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OCOBEHHOCTMU IIEPEBOAA PEAAVN: UMEH COBCTBEHHDIX
N TOIIOHMMOB (HA MATEPAAE NICTOPUYECKOTO
POMAHA ADBIO YOAAWCA «BEH-TYP»)

L. Kroupnik
Moscow State Regional University

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF REALIA:
PROPER NAMES AND TOPONYMS (ON THE MATERIAL
OF HISTORICAL NOVEL “BEN HUR” BY LEW WALLACE)

AHHOmayus. B ctaTbe paccMaTpuBatoTCs Takue NOHATUS,
KaK A3blK U KynbTypa, A3bIKOBas KapTUHA MUpa, KOHHOTaLMS
MMEH W3BECTHbIX UCTOPUYECKUX FEepoeB U reorpacuyeckmx
Ha3BaHMIA B Xy4OXECTBEHHOM TEKCTE, 0COBEHHOCTN NepeBo-
[a peanui: UMeH coBCTBEHHBIX U TOMOHUMOB — Ha MaTepua-
ne uctopuyeckoro pomaHa fleto Yonnuca «ber-Iypy». Bonpoc
0 NMepeBofe peanuun SBMSETCS OfHUM U3 CaMbIX CIIOXHbIX U
aKTyanbHbIX B Teopuu nepesoga. Ipu uayyeHum cnocobos
nepeBoja aHTUYHbIX, BETXO3aBETHbIX U PAHHEXPUCTUAHCKMX
peanuit He0OOXOAMMO YYMTLIBATH HANOXEHWE TPEX A3bIKOBbIX
KapTWUH MUpa: APEeBHEEBPEICKOrO (UMW NaTbIHM), aHIMMIACKO-
rO M PYCCKOro A3bIKOB, a TAKKE NX Pa3Hyl0 BPEMEHHYIO COOT-
HECEHHOCTb.

Knroyesble criosa: A3bIkoBas kapTHa MUpa, KOHHOTaLKS,
nepeBof, peanuit, UMst COGCTBEHHOE, TOMOHUM.

Abstract. The article considers such concepts as language
and culture, linguistic world image, connotation of names of
famous historical heroes and place-names in fiction, peculiar-
ities of translating realia: proper names and toponyms on the
material of historical novel “Ben Hur” by Lew Wallace. Realia
translation is one of the most complicated and urgent issues
in translation theory. When researching methods of transla-
tion of antique, Old Testament and Early Christian realia it is
necessary to take into account the overlapping of three lin-
guistic world images: of Hebrew (or Latin), English and Rus-
sian, as well as their time co-relation.

Key words: linguistic world image, connotation, transla-
tion of realia, proper name, toponym.

CraTbs NOCBAIIEHA BBIABICHNIO 0COOCHHOCTEI TIepefaull C/IOB-peajnil C aHIIUIICKOTO A3bIKa
Ha pyccKuil. B mepeBomoBefieHNY OQHNM 13 aKTya/IbHBIX BOIIPOCOB OCTAETCs IMpob/ieMa Hmepefadn
peanuii, 0cOOEHHO eC/IN STU peany ABIATCA MIMEHaMI COOCTBEHHBIMM — Ha3BaHUAMM reorpadu-
9eCKMX 0O'beKTOB M IMEHAMI MCTOPUYECKIX IIePCOHAXKEIL.

© Kpynuuk JI.B., 2012.
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[Tpu mepenade peanmit LeHTPaIbHOE MECTO
3aHUMAeT MOHATHE A3bIK08AS KAPMUHa Mupa, a
TaKOKe POHOBbIE 3HAHUS Y A0EKBAMHOCb Nepe-
800a. Ilpu cosmaHuy mepeBofia MCTOPUIECKOTO
pOMaHa HeOOXOAMMO O3HAKOMMUTBCA C KY/IbTY-
PO U UICTOPMETN CTPAHBI, ITje IIPOUCXOANUT Jeiic-
TBUE, 0COOEHHOCTSMU 3bIKOBOV KAPTUHBI MUpa
A3BIKA OPUTMHAIA, IOMTYyINTh HeobXoauMbIe ¢o-
HOBbIe 3HaHUA.

Aspik ABMAeTCA OTOOpa’keHMEM KYIbTYpPBI
Hapopa, crpanbl. E.M. Bepemarun, B.I. Kocro-
MapoB IIOYEPKMBAIOT CYIECTBOBaHNE CBA3EN
MEX]y HallIOHAa/IbHbIM A3BIKOM M HallMIOHaJIb-
HoOl Kynbrypoit. Ilpupopnble ycnoBud, reo-
rpaduyeckoe IONIOXKEHMe, XOf MCTOPUYECKOTO
PasBUTHA, XapaKTeP COLMAIBLHOIO YCTPOJICTBA,
TeHEHIMM OOIIeCTBEHHON MBICIN, HAYKM, VIC-
KYCCTBa, PENUTMO3HOE MMUPOBO33PEHME — BCE
3TV 0COOEHHOCTY MPOHM3BIBAIOT SI3BIK U HAXO-
IAT B HEM CBO€ OTPakeHMe, a caM A3bIK OKa3bl-
BaeTCs MCTOYHMKOM CTPAaHOBENUECKUX CBefie-
Huii [1, 243].

[Ipn m3ydeHMm croco6oB IepeBOfa AHTH-
YHBIX, BETXO03aBETHBIX ¥ PaHHEXPUCTUAHCKUX
peanuit B npoussenenuu JIpo Yomnuca «beH-
[yp» Heo6X0AMMO YIMTBIBATh HA/IOXKEHNE Tpex
A3BIKOBBIX KapTUH MMpa OflHOBPEMEHHO: IIOH-
Tie (peanus) MO CBOEMY IPOMCXOX/IEHMIO OT-
HOCUTCS K JpeBHeeBpPeliCKOMY (MM JTaThIHM),
3aTeM OHO M3/IOKEHO B TeKCTe IIO[/IMHHUKA
Ha AHIJIMICKOM f3bIKe U TOJIbKO IIOC/IEe 3TOrO
clefyeT IepeBoJi Ha pyccKuit AspIK. IIpm atom
HeoOXOIMMO YUYUTHIBATb PA3HYI BPEMEHHYIO
COOTHECEHHOCTb BO3HMKHOBeHUsA peamuu (J1o
H. 9. VIV B Ha4aJie H. 9.), HAIIMCAHMs OI/IHHY-
Ka (Hayasmo XX B.) M CO3/JaHUA €To IepeBofia Ha
pycckmii A3bIK (1993 1.).

Bormpoc o nepeBofie peanuy — OAMH U3 CaMbIX
CJIOKHBIX B TEOPUM IIEPeBOJiA U IMHIBOCTPAHO-
BeleHNY, BMeCTe C TeM MICK/IIOUMTEIbHO BaXKeH
IJIA TIePEBOAYMKA XY/JOXKECTBEHHON NUTEpary-
pol. JIBOVICTBEHHBIN CTATYC XyHOXXECTBEHHOIO
nepeBofia Kak 0co00ro Bupaa IEepeBORYECKOI
IeATENbHOCTU COCTOUT B CIENYIOLIEM: C OTHOM
CTOPOHBI, IIEPEBOJHON XYA0XKECTBEHHBIN TEKCT
3aMelaeT OPUTMHAJ JI/IA YUTATEIEN, a C APYToi
- CTAaHOBUTCA JIMTEPaTypHBIM (DaKTOM IIepe-
BOJAIEN KyIbTypbl. IlepBoe ycimoBue Tpebyert

OT IIE€PEBOJHOIO TEKCTa BEPHOCTU OPUTIMHAILY,
TO €CThb MCXOJJHOMY A3BIKY U KyJIbTYpe, BTOpOe
— JIUTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHBIX Ka4yeCTB, OT-
BEeYalOIIMX HOpMaM U TpajuLUAM IepeBOfs-
mero A3blka U KynbTypsl [3, 3]. CoBmasmeHne
NEeKCUYECKUX TIOHATUI B HECKOJIbKUX sI3bIKaX
CBUJIETENIBCTBYET O TOM, YTO Ha3bIBa€MOE IIOH:-
THE MPUCYTCTBYET B JAHHBIX KynbTypax. Korga
3T YCIIOBMA OKa3bIBAIOTCA HECOBMECTMMBIMI,
BO3HMKAIOT IpoO/ieMbl. B Takmx crydasx Ie-
peBOfiUECKMEe pellIeHNsI HepPeJKO IIOKa3blBaIoOT,
94TO 0OBIYHO CKPBITO OT HEMOCPECTBEHHOTO Ha-
OmofieHNA: Mepy NOHMMAHUA TeKCTa, KYIbTypy
IepeBOflulKa, CTelleHb aJjeKBaTHOCTU BbIpa3u-
TeNbHBIX cpeficTB [1, ycTanoBKa Ha mony4aresns
nepeBoyia, yueT pOHOBBIX 3HAHMUII (3HAKOMCTBO
YyUTaTENA C COOTBETCTBYIOLIEN KYIbTYpPOMH, VC-
TOpMEIL, STI0XO0I), OXKMAaeMblll 3G deKT mepeBo-
J1a, KOTOPBII TO/KEH OBITh IPOV3BefieH Ha 4u-
Tarens, u T. 1.

[TepeBomunK, paboTAOIINIT C TEKCTOM, OIN-
CBIBAIOIIMM SIIOXY 3apOXK[€HUsA XPUCTUAHCTBA,
JIO/DKEH YYUTBIBATD OCOOEHHOCTU  sI3BIKOBOII
KapTVHBl MMpa HNOJ/IMHHUKA M HALMOHAJIbHON
kapTyHbl Mypa [1IS1 1 HaxooUTh afleKBaTHBbIE CII0-
co6bI epefauy peasnnii. 3ajjaya 34ech OCIOXKHS-
€TCsI TeM, YTO OH JJO/DKeH pacuimdpoBaTh HEKO-
TOpble IOHATNA, CBA3aHHbIE C JAHHOM 3I0XOl,
BIIO/IHE IIOHATHBIE JIsI AMEPUKAHCKUX 4dMTaTe-
neil opuruHama. BombIMHCTBY aMepMKaHIIEB
M3BECTHBI IMEHA repoeB U Ha3BaHusA reorpadu-
9eCKIX 00'beKTOB, yIOMIHaeMble B O10/1eiicKuX
CIOKeTaX M aHTUYHOI MU(OIOrNI, U CBA3aHHbBIE
C HUMU KOHHOTAIUN.

Ilog xoHHOMAUUAMU TIOHUMAIOTCS «IOTION-
HUTETbHbIE ACCOLMALINY, KOTOpble C/I0BO BBI-
3bIBaeT B CO3HAHUM HOCUTENEN TaHHOTO sSI3BbIKa;
<...> CyMMa 3MOIIIOHA/IbHO-OLJ€HOYHBIX KOM-
IIOHEHTOB, COIPOBOX/AOUINX [I€HOTAaTUBHOE
3HaueHle B pPeaJlbHOM pedyeBOM aKTe ¥ BIUAIO-
IIYX Ha KOHEYHBINI CMBIC/I BOCIPUMHMMAEMOIO
BbICKa3bIBaHMA. KOHHOTanMm MOryT MMeThb 00-
M1 71 HOCUTEJIEN TaHHOTO A3bIKa XapakTep,
He TIPUCYILIVIL [PYTUM S3bIKaM» (4, 88].

[epon aHanMsMpyemoro XynoKeCTBEHHOTO
IIpOM3BeNleHNs] HEPEKO CPaBHMBAIOTCA C UCTO-
PUYECKVMM JTUMYHOCTAMY, MMUQOTOTNIECKIMU
U OMOTIEVICKUMM TIePCOHAXKaMI WM C TepOsIMU
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APYTUX IpPOM3BEHEHNUI, YTO IOMOTaeT aBTOPY
PaCKpBITh XapaKTep CBOETo reposi, He mpuberas
K IIPOCTPaHHBIM OmMcaHusM. VIHorzma, mMest B
BUJIy KaKoe-mnbo MCTOpudeckoe coObITHE MU
HepyoJi, aBTOP He TOBOPUT O HeM IPsIMO, a Ha-
3bIBaeT TO MECTO, TJje OHO IIPOV3OLIJIO, VIV YIIO-
MMHaeT MMeHa M3BECTHBIX JIIOfIell TOTO BpeMe-
Hi. Torzma ymorpe6neHue MeH COOCTBEHHBIX U
TOIOHVIMOB OCOOEHHO 3aTpyHHAET OHUMAHUE,
TaK KaK B IOJOOHBIX CIy4asXx [ afeKBaTHO-
r0 BOCIPUATHUS BCETO TOTO, YTO CKPBIBAETCS 3a
peanusaMu, HeOCTaTOYHO TONBKO reorpaduyec-
KIX TO3HAHMUI — HEOOXOAMMO TaK)Ke 3HaHMe JC-
TOpUM CTpaHbl — POHOBbIE 3HaHUA [6, 66]. Ha-
npumep: since the days of Boaz and Ruth [11, 32]
— co epemer Bosa u Py¢u [7,45] (Boos u3 koneHa
VynvHa, >xeHaTbIll Ha aMOBUTAHKe Pydu, — npa-
men uaps daBupa u, TakuM oOpa3oM, Ipeok
Nucyca Xpucra).

B cBsA3u ¢ 9TMM HEOOXOAMMO OTMETUTD CJie-
AYOI[YI0 0COOEHHOCTh (POHOBBIX 3HAHMII aMe-
PUKaHIIEB: B HUX HeEMajoe MeCTO 3aHVMAIOT
HepPCOHaXM aHTUYHON Mudonoruu u 6ubnens-
Mbl. b6 nmpogomkaeT ocTaBaTbCs HACTONb-
HOJ KHUTOJ BO MHOTMX aMEPUKAHCKUX CEMbAX
U 00s3aTeNIbHO PUHA/IEKHOCTHIO KaX/OTO
HoMepa B roctuHuiie. Ha 6ubmeiickue CroxeTsl
HEepeKO CChUIAIOTCA IIOMUTUYECKUE [esTeNn,
JKYPHAINCTDI; 611671e3MBI YACTO BCTPEYAIOTCS U
B Xy/I0’KECTBEHHOI TUTepaType; Ha 3HaHUY 6110-
JIEVICKUX CIOYKETOB MIHOTZIa CPOUTCS aMepUKaHC-
Knit ;oMop [6, 67].

JocnoBHBIIT IIepeBOf, He IOMOTaeT IOHMMa-
HIUIO KynbTypHOro ¢paxra. IIpocreitmum npu-
€MOM CeMaHTM3alMy KOHHOTATMBHOTO C/IOBa
ABJIAETCSI KOMMeHTHpoBaHue. Ecimu nckmrovaer-
Cs1 TIepeBOJI, TO KOMMEHTAPUI MOXKET OBbITh TOJIb-
KO JIMHTBOCTPAHOBeNYeCKMM. JacTo crydaercs,
9TO C/IOBA, HYXK/IAIOIIMeCs B KOMMEHTVPOBaHNM,
BJIEKYT 3a c00O0Il HOBBIE CIOBA, TAaKXKe IPefIo-
JIararomye CTpaHOBeJYeCKOoe TOTKOBAHIe.

Cormamasace ¢ E.M. Bepemarunpiv 1 B.IL
KocTomapoBbeiM, MBI IO7araeM, 4TO «ClIOBa C
KOHHOTATMBHBIM COJIep)KaHUEM HeNlb3sl pacc-
MaTpMBATh KaK YMCTO CTYIMCTUIECKYIO ITpobiie-
MY, IIOTOMY YTO OHY BCET/a aNIIeIMPYIOT K HEKO-
TOPOMY OIIBITY YeJI0BeKa, KOTOPbIil BOSHUKAET B
pesynbTaTe €ro BOCIUTAHMA B JAHHON KY/IbTY-

pe» [1, 105]. IlosToMy BayKHYIO pO/Ib B OCYILeCT-
BrIeHNM 9P PEKTUBHOI MEXKYIBTYpPHOI KOMMY-
HUKaI[UU UTPaeT HAaIIPaB/IeHHOCTDb IlepeBojia Ha
ajjpecaTa ¢ COXpaHeHMeM KOJIOpPUTA MUCXOJHOTO
TeKcTa. [lepeBOgUNK [JO/KeH BLIOMPATh Cpefc-
TBa Ilepefjauy peaauil ¢ y4eTOM 3HaHMII U Tpe-
OoBaHMII IIpeAronaraeMoil ayguTOpUM, B TOM
qJICIIe TIepefiauyl IMeH COOCTBEHHBIX.

OpgHUM M3 CaMBIX BaXXKHBIX OTIMYMUTEIbHBIX
37IEMEHTOB MCTOPMYECKOTO XYHO0XKEeCTBEHHO-
rO IPOM3BENEHNUSA ABMIAETCA UMs COOCTBEHHOE.
YnorpebneHne ¥MeHM COOCTBEHHOTO MOXXET
[aThb JOCTAaTOYHO MHPOPMALMU O MeCTe U Bpe-
MEHH [IeJiCTBUsA, KY/IbTYpPHO-UCTOPUYECKOM KO-
JIOpUTE, BBIPa3UTh OTHOILEHME aBTOPA K CBOEMY
reporo.

TonoHMMBI, ABNAACH PAa3HOBUAHOCTDIO UMEH
COOCTBEHHBIX, TaKXe MI'PAIOT BaKHYIO POJb B
CO3JlaHMM KOJIOpUTA MeCTHOCTH. bes mucnomnb3o-
BaHMs TOIIOHVMA He MOXKeT 00O0TIICh HU OAVH
paccKasylK, TaK Kak fleficCTBMe Bcerja pasBopa-
qyBaeTCA B KaKoM-mb6o Mecte. Onucanue Mec-
Ta [EVICTBYA UI'PAaeT BAKHYIO POb B CO3[JaHUM
XyHO>KeCTBEHHOro obpasa. I[ToMrMo OCHOBHOI
GYHKIMYM - HaMMEHOBAHUA TeorpaduyecKoro
00BEKTa — TOIIOHMMBI UMEIOT PAJL TOTIOTHUTE/Ib-
HBIX (YHKIINIL.

MecToM [eliCTBMS MCTOPUYECKOTO poMa-
Ha «ben-Iyp» aBnaerca reppuropusa Vispanns,
Pumckoit uMmnepun snoxm paHHEro XpUCTUAHC-
TBa. B TekcTe MOAJMHHUKA BCTPEYaeTCsA MHO-
YKeCTBO peanuil MMeH COOCTBEHHBIX: Ha3BaHUI
Y/IULI, U3BECTHBIX OMOMENICKMX MeCT, YIOMMHA-
HUIT OMOJIEeICKMX M aHTUYHBIX repoeB. VX mepe-
naya Ha TS mpepcraBisgeT co6oii onpeneeHHYIo
HePeBOAYECKYI0 TPYAHOCTb — TPYAHOCTD BBIOO-
pa criocoba nepegayn.

CpaBHUTE/IbHBIN aHAa/MN3 MMEH COOCTBEH-
HBIX, reorpaduyecKux Ha3BaHUI M CIIOCOOOB
UX Tepefayy Ha PyCCKMIT A3BIK ITOKa3bIBaeT: UC-
HOMb3YI0TCA TPAaHC/IUTEPaLUA U IepeBof. 3ech
MOYKHO YJIOBUTb HEKOTOPbIE TeH/IeHIIVIA.

1. Kak mpaBuio, npu mepeBofie MMeH cOOC-
TBEHHBIX J TOIIOHVMOB II€PeBOJYMKY IIpubera-
0T K CIIOCO0Y TpafiMI[MOHHON Ilepefadn peasnii
(Joppa - Apgpa, Solomon - Conomon — mepese-
JIEHO COITIACHO IPeYecKoll TPAAULIM C Ap.-€Bp.,
OfIHAKO Ha JpeBHeeBPEeiiCKOM MM I1aps IPOu3-
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Hocutcs Kak Ilnomo; pp.-esp. Hlumuwun - Cam-
COH).

2. lns nepenaun 6oree KPYIHBIX U M3BECT-
HBIX TreorpauyecKyx HasBaHMIl MCIIONb3YeTCs
mpancnumepavyus (Mecca - Mekxa, Via Dolo-
rosa — Bua [Jonopo3a).

3.1lo oTHomeHuIo Kk MMeHaM 6oree y3KOTo
MECTHOT'O 3HA4Y€HVA IIEPEBOAUINKN 9aCTO BbI6I/I-
patoT nepesood (Mount of Offence — Iopa O6udvL).

4. [Tpo3Buia MCTOPUYECKUX NI, KaK He
BXOJISIIIVIE B COCTAB VIMEHM COOCTBEHHOTO, nepe-
800amcs (Vpod Benuxuii).

5. Berb6op Toro mam nHOro crnocoba nepegadn
COOCTBEHHBIX MIMeH 00YCIOB/INBAECTCA TPARNUIIU-
€J1, C KOTOPOJ1 He MOTYT He CUMTAThCA IEPEBOJ-
YUKU.

Ilo muenuio Bmaxosa C.M., ®nopuna C.II.,
nepefavy peanuii, 06001as, MOXHO CBeCTH K
ABYM CIIOCO6aM: TpaHCKpUILMK (TpaHCIUTepa-
VM) ¥ TIepeBOJY (B LIMPOKOM CMBICIIE CTI0BA).

1. Tpaucnumepauus — niepenada 6yKB NHOS-
3BIYHOTO CJIOBA IIPY IOMOLIM OYKB PyCCKOTO asl-
¢dasuta. [Ipn ygayHOM npyMeHeHNM TPaHCIUTe-
panyy peanuit IMeH COOCTBEHHBIX ITePeBOJUNK
MOXXET IIpEO0JO/IETD prﬂHOCTI/I Iepenady CMbIC-
JIOBOTO cofiepXKaHusA un konoputa. Ho HeygauHo
CIe/IaHHBII BBIOOP MOXKET CEpPbe3HO 3aTPYHUTD
IIOHVMMaHNE YNTaTE/IA.

— Sidon - Cudon, ropon CumoH - ceBepHas
rpaHuIia XaHaHEEB, B CBOE€ BPEMA CaMBbIl1 3Ha-
MEHUTBI U3 PUHUKUIICKMX TOPOROB. VI3panib-
CKMIT HAapOJ MOCTOSIHHO CTpajiall OT BpaKpaed-
HBIX CMJOHAH.

— 'The Via Dolorosa — Bua Jlonopoza — Kpec-
THBI IyTh Ha Tonrody (3mech mepeBopdmK oI-
PaBIaHHO [JaeT MMOsICHEHNE B TEKCTe).

— Thessaly - ®eccanus - ICTOPUYECKN TIpef-
cTaBisieT coboit obmactb [penyn, BXopua B co-
craB PumMckoit umMnepun.

VIMsi r71aBHOTO Teposi poMaHa TpaHCIIUTe-
PMPOBAHO B IepeBOfe, Kak 3To chenan u JIpio
Yonnuc B opurnHaie — TPaHCIUTEPUPOBAT UM
repost IJIsl COXPaHeHMsI KOJIOPUTA, XOTsI 9TO UM
nepesogutca Kak Coir [ypa, T. €. o0mHOCAULULICA K
opesneespetickomy pody I'ypa: Ben Hur — Ben-Iyp.

[TepeBomunk Kpomuk H.J. ommbouno npu-
MEHAET TPaHCKpUIIINMIO AJIA II€pefadu MMEHN
[JIABHOTO Teposi, KOTOpOe VMMeeT TPaZMUI[MOH-

HBIIT BapuaHT nepenaun: Judah — TpafunyoHHO
Hyoa, a B iepeBofie poMaHa ¥MA TPaHCIUTEPU-
poBaHo - /Icyoa. B aHHOM cry4ae mpeHe6pe-
KeHMe Tpajuiueil Imepefadn ABsIeTcs rpyboit
OIIMOKOI IepeBOUMKA.

2. Ilepe6oo u 3ameny peanuu Kax crioco6 Ie-
penaun ee Ha 1 mpuMeHAIOT 0OBIYHO B TEX CITy-
qaiX, Korga TpaHCInTepaunus 1o TeM Mian MHbIM
IpUYMHAM He)Xe/laTe/IbHa.

2.1. Bsedetue Heonozusma — Hamboee mof-
xopAmuil (Ioce TPAaHCKPUIINM) IYTh COXpa-
HEHVsI CMBIC/IOBOTO COJiepXKaHUA ¥ KOTOPUTA
IIepeBOJVIMON peani.

a) Kanvka - «3aMMCTBOBaHUe IyTeM OyK-
Ba/IbHOTO IIepeBOfia CI0Ba WIM C/IOBOCOYETa-
Hus» (4, 73]. Kampky 103BOAIOT IepeHeCT! B
ITA peanuro nmpy MaKCMManabHO IIOTHOM COXpa-
HEHVM CEMaHTMKI, HO JJaJIeKO He Bceraa 6es yT-
paTbl KOTIOPUTA.

ITpumepsr:

— the Mount of Offence - 2opa O6uowvi;

— the Hill of Evil Counsel - 20pa 31020 Cose-
ma;

- Dead Sea - Mepmasoe Mope.

6) Ilonyxanvka — 9aCTUIHOE 3a¥IMCTBOBAHIE,
HOBBIE CJIOBA WIM CIOBOCOYETAHMUSA, COCTOSAIINE
YJaCThIO M3 CBOETO COOCTBEHHOTO “MaTepuana’, a
YacThI0 13 “MaTepuana’ MHOSI3BIYHOTO CTIOBA.

[Tpumep: “..his upper lip, slightly shading the
lower one, short and curving to the dimpled cor-
ners, like a Cupid’s bow...” [11, 53] - «...10O/IHBIE
I‘Y6I)I, IIpN9eM BEPXHAA HECKOJIbKO BbICTyHaHa
HaJ| HIDKHeI, B yTO/IKaxX Iy6, MogoOHbIX n1yky Ky-
nudona...» (7, 77].

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHVe Ha Tpajuliu-
OHHYIO Hepe;[aqy AHTUYIHOM peamunm — VMMEHU
COOCTBEHHOTO.

8) Ocsoerue — 3TO ajanTanysa MHOSA3bIYHON
peanui, T. e. IpUjaHUE eif Ha OCHOBE MHOS3bIYU-
HOTO MaTrepyajna oOMM4ys pOJHOro cioBa. Ta-
KM O6paSOM, C/IOBO HAYMHAET IIOOYMHATHCA
IpaMMAaTUY€CKUM IIpaBWIaM IIpMHABLIIETO €TI0
A3bIKaA.

ITpumepsr:

- “By that test, the sons of Israel watching
their herds on old Rephaim yonder are nobler
than the noblest of the Marcii” [11, 66] - «Ilo
3TOMy Hp]/IBHaKY CbIHBI M3pa]/UIeBbI, HaCYIlH/Ie
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cTaga B gonuHe Pedanm, kyma 6maropogHee, 4yem
camble 6rmaropopHble u3 Mapcues» [11, 93].

[TepeBOfYMK TPELYCMOTPUTENBHO AOOABUI
HOsAICHEHMe K TOIOHMMY Pegaum, Tak Kak pyc-
CKOSI3BIYHBII YMTATE/b CTA00 OCBETOMIIEH O Ta-
KX Ha3BaHUMAX.

— The land of the tribe of Dan - 3emnu xorne-
Ha /laHosa.

2.2. [IpubnusumenvHolii nepe6od peannit yc-
O/Ib3YeTCs A/IA Iepefadn IpeMeTHOrO Cofiep-
JKaHNA pe€ainyl, HO KOJIOPUT IIOYTU BCETra TEPA-
eTCsl, TaK KaK IPOVCXONUT 3aMeHA 0IHUOAeMO20
KOHHOMAMUBHO20 A0eK8AMHO20 IKBUBANEHMA
Hetimpanvruim no cmusmo. IIpunyun podosudo-
601l 3ameHbl TO3BOJISIET IepefaTb NpuUOIMU3N-
TE/IbHO COfiepXKaHMe pealny efyHuIei ¢ 6omee
IIVPOKJM 3Ha4YeHVeM, IIOfICTAB/IAs POJOBOE HO-
HATNE BMECTO BMIOBOTI'O; HAIIP.:

— stoneless shami, or Syrian pomegranates;
dates of El Shelebi — ve>xuip n GuHUKM, 83paujeH-
Hble 8 cA0AxX apasuiickux oasucos (reHepanmsa-
VIS — POJIOBU/IOBAsI 3aMeHa);

— the temple on Moriah - Xpam.

2.3. 3mech Xe MOXKHO BBIJIETTUTD nepesod no
CMeNHOCMU, HaTIpUMep:

- “Most humiliating, however, most exasper-
ating, most studied, Samaria was joined to Judea
as a part of the same province!” [11, 50] — «Ho ca-
MBIM OOWMIHBIM [IJISl TIPAaBOBEPHBIX U3PAINIUMOB
OBI/IO TO, YTO Ha IIepBOE MECTO B 00bEVIHEHHOII
HNPOBMHIIMY BBIABUHYINCh caMapumsne, Te ca-
MbI€, KOTOPbIX M3Pa3/INThI IIpE€3NpaiN, CINTAIN
HEYINCTbIMU, OCKBEPHUTEIAMU PENUTUN SxBe»
(7, 74].

Samaria - cTpaHa, a camapumsHe — HaLMO-
Ha/IbHOCTD, IIEPEBEIEHO 110 CMEXHOCTY IOHA-
tuit. To xe camoe — Judea v uspasnumeot.

Kak BujiHO 13 mpuMepa, nepeBOfYMK VCIIO/b-
3YeT JOBOJIbHO BOJIbHBIN IIEPEBOJ,.

3. Tpaouyuonnas nepedaua Jaiie BCero ¥c-
II0/Ib3YeTCs TIPK IIepeBOjie MMEH COOCTBEHHBIX
M3BECTHBIX MCTOPUYECKNX IepCOHaXeil 1 6106-
JIEVICKMX TOIIOHMMOB; HaIllpyIMep:

- Tyre - Tup;

— Rome - Pum;

— Bethlehem - Budgneem - TpaguIVOHHAaA
nepefada pycupuumupoBaHHON (HOpMOIt OT fp.-
eBp. Bemnexem;

- Zion - Cuon;

— from Shechem, Jericho, and Gibeon — u3 He-
puxona, Cuxema v Iogaona;

— John - Moann — TpafuIIMOHHAsA Nepeaaya.

4. Onywenue (310 He crocob mepenayy, ofi-
HAKO TaKoe sIBJIeHMe CYIIeCTBYeT, II09TOMY Oy-
ieM ero CYMTaTh OUIMOKON IepeBOfYMKa); Ha-
npuMep:

- “The supplication - everywhere alike, in
Londinum, Alexandria, Athens, Jerusalem — was
for a king to conquer with, not a god to worship”
[11, 179] - «V mone6HbI 6bIIM Be3fie ONMHAKO-
BBI, UTO B AjiekcaHzipuy, 4to B A¢duHax, 4To B
Vepycanume — 3a BO3BpallleHMe CBOEro Laps,
a He 60roB, YTOOBI MOKIAHATHCA UM» [7, 241].
- «Londinum» B iepeBofie OTCYTCTBYeT.

- “..The traveler had passed the boundary
of El Beka, the ancient Ammon” [10, 4] - «...On
HOKMHYJI Ipefielibl aMMOHUTAH» [7, 9]. — Omy-
I[eHe.

- “So much were the three occupied with
the idea of their mission that hey did not care
for the view which presently rose before them
in the utmost magnificence; for the village first
to receive them on Bezetha; for Mizpah ...” [11,
41] - «A Myzperbl TaK OBUIY MIOTIOIIEHbI CBOEII
MICCHUEN, UTO fake He O6paTI/I}II/I BHMMAaHMA Ha
Pa3BOPAUMBAIOLIYIOCS Iepell HUMY IaHOpaMy
orpomHoro ropoga. Hago ckasats, 4To oHa Obi1a
Be/MKosemnHa» [7, 58]. — Bezetha — Bezema — oOk-
pannbl Vepycanuma; Mizpah - Maccuga - yno-
MIHaeTca B BeTxoM 3aBere.

Takum 06pas3om, B JaHHO paboTe 6BUT IIpo-
BeJleH CPaBHUTEIbHBII aHA/IN3 CIIOCOOOB Iepe-
Aady aHTUYIHBIX VI PpaHHEXPpUCTUAHCKUX peam/H?I
JIMEH CO6CTBCHHI)IX 71 TOIIOHMMOB B aHI/IOA3bIY-
HOM XYHO)KGCTBCHHOM TEKCTE€ Ha MaTepyale KH-
ru JIpro Yonnuca «ben-1yp» u ee eIMHCTBEHHOTO
IepeBoja, OCyIecTBIeHHoro B 1993 r. Kpomnu-
koM H.J. ¢ npumeyanuamu Tepacumona I'I1. B
pe3y/bTaTe MPOBENEHHOTO VICCIeOBaHMS BBLAC-
HIJIOCD, YTO TIePeBOAYMK Yallle BCero mpuberasn
K TPafMLVIOHHOI Ilepefjade ¥ TPaHCIUTEPALIUI,
VHOI[a C IIOACHEHMAMU B TEKCTE IIpU IIEPEBOLE
JIMEH CO6CTB€HHI)IX u TormoHuMOB. Henb3s He
OTMETUTDb (DAKTBHI ONYIIEHUA peasuit, 0603Ha-
Jajommx 6mbreiickue Mecta, okpecTHocTu Ve-
pycamuma. B mepeBopie HabIIOfA0TCS BONbHbBIE

Pasoen III. ConocmasumenvHoe A3biKO3HAHUE

89



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 1 /2012

“oTcTymIeHMa OT TeKCTa OPUIVHAJIA U MCIIO/b-
30BaHJMe HEY[aYHbIX CIIOCOOOB Iepefaun VIMeH
cobcTBeHHBIX. [IpeHeOpexxeHme TpagMIMOH-
HOJ Tepenaveil MMEHU COOCTBEHHOTO SBJIAET-
¢ rpy6oit ommbKoit mepeBogunka. Begp Korma
[e/I0 KacaeTcsl M3BECTHBIX VIMEH, IepeBONUYMK
PYKOBOJCTBYeTCS TpajyLyell — He3aBUCUMO OT
BO3MOXKHOCTH O/myKe MOJONTU K IOIIMHHOMY
3BY4YaHMIO.
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Aeonmvesa K.J.
CMoseHCKUll ey MAHUMApHLITL YHUSepCUmem

3BYKOBASI APAHXWMPOBKA TEKCTA U ITEPEBOA I1O93UN

K. Leontieva
Smolensk University for Humanities

PHONETIC TEXT ARRANGEMENT AND POETRY TRANSLATION

AHHOmauusi. 3BykoBas apaHX1poBKa B N0OJ3uK Npefo-
npedensieT cogepxaHue, W MparMaTMyeckn 3apsikeHHble
3BYKOBblE MOBTOPbI BXOAAT B 00A3aTemNbHYI0 JOMUHAHTY
nepesoaa. Ho n3-3a 06BbEKTUBHBIX PaCcXOXAEHUA ABYX A3bl-
KOBbIX M BEPUCUKALIMOHHBIX CUCTEM CTPYKTYPHbIE TPaHC-
(hopMaliu 3BYKOBOI TKAHM HEN3BEXHbl, 1 BOCMPOU3BECTU
yAaeTcs 06bIYHO TOMbKO (OYHKLMIO U NO3MLMIO NpuéMa, Be3
COXPAHEHMS aKyCTUYECKO XapakTepucTuku. Mpu aTom BBM-
Ay CyObeKTMBHOM Mpupoabl MpoLecca (hoHoceMaHTM3aLmum
(hoHeTU4eckMit 06Nk nepesofa — He Gomnee YeM ofHa U3
BO3MOXHbIX MAMONPOEKLMA.

Kntoueeble crioga: noaTudeckuii NepeBod, annutepaums,
aCCOHaHC, BHYTPEHHWE PUdMbIl, MapoHUMMUS, (yHKLMOHa-
n1am, hOHOCEMaHTU3aLMS.

© Jleoutnena K.J., 2012.

Abstract. Phonetic arrangement manifests itself in the
content of poetic text, therefore, pragmatically marked sounds
constitute an essential part of the obligatory translation domi-
nant. Due to the objective differences between two languages
and versification systems structural transformations on pho-
netic level are inevitable and usually only the function and
position of the sound element irrespective of its acoustic qual-
ity is preserved in translation. But the phonosemantic process
is determined by subjective factors and the sound aspect of
each translation is only one of the possible idioprojections.

Key words: poetry translation, alliteration, assonance,
internal rhymes, paronymy, functionalism, phonosemantiza-
tion.
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